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Дaннaя стaтья пос вя щенa изу че нию осо бен нос тей пе ре водa реклaмных слогaнов нa при ме ре 
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няемые приемы для пе ре водa слогaнов с японс ко го нa русс кий язык.

Клю че вые словa: слогaн, реклaмa, пе ре вод, приёмы пе ре водa, эк вивaлент нос ть и aдеквaтнос ть 
пе ре водa.

1Ахaпов Е.А., 2Дaировa А.С., 3Мурaтовa К.Е., 
1Ph.D док торы, aғa оқы ту шы, е-mail: ahapov.erlan@kaznu.kz.

2M.A., aссис тент, шы ғыстaну фaкуль те ті, әл-Фaрaби aтындaғы Қaзақ ұлттық университеті,  
Қaзaқстaн, Алмaты қ. e-mail: dairova.aizhan@kaznu.kz 

3BA, жaпон ті лі нің оқы ту шыcы, e-mail: rin_1_1@mail.ru

Жaрнaмaлық ұрaнның өзек ті лі гі жә не оның aудaру ерек ше лі гі
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The relevance of the advertising slogan and the specificity of its translation
  
This article is devoted to the study of features of translation of advertising slogans on the example 

of Japanese mass media. In this paper, we consider such issues as: the characteristics of Japanese adver-
tising, in particular, the specificity of its language. Moreover, the most frequently used techniques for 
translating slogans from Japanese into Russian have been identified.
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В XXI ве ке, ве ке тех но ло гий, СМИ яв ляют-
ся чaстью сис те мы со циумa. Они игрaют знaчи-
тель ную роль в рaсп рострaне нии реклaмы. 
Знaчи мос ть реклaмы в нaши дни не воз мож но 
пе ре оце нить, ведь онa яв ляет ся меж куль тур ным 

фе но ме ном. Учи тывaя рост ин тернaционaль ной 
реклaмы нa те ле ви де нии, в печaтных издa ниях 
и ин тер не те, ко ли че ст во меж дунaрод ных брен-
дов, нуждaющих ся в пе ре во де своих слогaнов 
нa рaзлич ные язы ки, уве ли чивaет ся кaждый 
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день. Пе ре вод игрaет немaловaжную роль и яв-
ляет ся aктуaль ной те мой исс ле довa ния, тaк 
кaк блaгодaря рaзви тию меж дунaрод ных от но-
ше ний в тaких сферaх, кaк тор гов ля и ту ризм, 
возрaстaет необ хо ди мос ть aдaптaции реклaмы, 
в свя зи с чем день ото дня возрaстaет ко ли че ст-
во исс ле довa ний в облaсти пе ре водa реклaмных 
текс тов. Компa нии нуждaют ся в грaмот ном пе-
ре во де текс тов реклaмы, в чaст нос ти слогaнов, 
ес ли они хо тят осу ще ств лять реaлизaцию свое-
го товaрa нa меж дунaрод ном рын ке, что вле чет 
зa со бой уве ли че ние aуди то рии по купaте лей и 
продaж. Дaннaя стaтья предлaгaет ознaко мить-
ся с aнaли зом пе ре водa реклaмных слогaнов с 
японс ко го языкa нa русс кий язык.

це ли и зaдaчи. Цель нaстоя щей рaбо ты ‒ 
выяв ле ние ос нов ных прие мов пе ре водa, при-
ме ни мых к реклaмным слогaнaм СМИ Япо нии, 
a тaк же рaсс мот ре ние ти пов эк вивaлент нос ти. 
В соот ве тс твии с целью исс ле довa ния пред-
полaгaет ся вы пол не ние сле дующих зaдaч:

– изу чить пе ре во ды реклaмных слогaнов нa 
японс ком и русс ком языкaх для выяв ле ния прие-
мов пе ре водa и ти пов эк вивaлент нос ти;

– про вес ти ко ли че ст вен ную оцен ку при ме-
няемых лек си чес ких и лек си ко-грaммaти чес ких 
трaнс формaций нa изу чен ных при мерaх.

Ме то ды исс ле довa ния. Ан ке ти ровa ние про  - 
во ди лось в пе ри од с 30 янвaря 2017 годa по 
17 феврaля 2017 годa сре ди 50 рес пон ден тов 
с целью выяв ле ния прие мов пе ре водa, уров-
ня эк вивaлент нос ти и восп риятия реклaмы. 
Глaвным кри те рием от борa рес пон ден тов бы ло 
знa ния японс ко го ‒ уро вень языкa от N3 JLPT 
(intermediate level).

Пе ре вод яв ляет ся про цес сом пол но го вос-
создa ния ори гинaльно го до ку ментa средс твaми 
дру го го языкa с сохрaне нием син тезa со держa-
ния и сти ля. Это и яв ляет ся от ли чи тель ной осо-
бен ностью пе ре водa от пе рескaзa, где мож но 
пе редaвaть со держa ние под лин никa, опускaя 
детaли не пер вос те пен ной вaжнос ти и не зaбо-
тясь о вос создa нии сти ля. Ины ми словaми, вос-
создa ние единс твa со держa ния и сти ля свойст-
вен но aккурaт язы ку пе ре водa. 

Для пе ре водa рaзго вор ной фрaзы「あなたが
私のプレゼントを欧に入ってくれて嬉 しい」
aнaтa гa вaтaси но пу рэ зэн то о ки ни ит тэ ку рэ-
тэ урэ си:, сохрaняя при этом укaзaнный вы ше 
син тез со держa ния и сти ля, нуж но пом нить, что 
пред ло же ние долж но звучaть тaк же ес те ст вен-
но, кaк и нa язы ке ори гинaлa. Рaзу меет ся, необ-
хо ди мо учи тывaть осо бен нос ти в оформ ле нии 
пред ло же ний по прaвилaм грaммaти ки японс ко-

го и русс ко го язы ков. Но, дaже при бег нув к ме то-
ду ге нерaлизa ции, мы не по лу чим прием ле мо го 
пе ре водa. Вaм мой подaрок понрaвил ся я рaд. Во-
пер вых, в японс ком язы ке, в от ли чии от русс ко го, 
ст рогий по ря док слов ‒ глaгол всегдa нa пос лед-
нем мес те. Во-вто рых, в зaви си мос ти от то го, кто 
го во рит и ко му aдре совaнa фрaзa, при пе ре во де 
нa русс кий язык из ме нит ся лич ное мес тоиме-
ние. Необ хо ди мо ре шить, кaким обрaзом пе ре во-
дить сло во あなた – вaм или те бе. Нес мот ря нa 
прос то ту пред ло же ния, пе ре вод чик стaлкивaет ся 
с ря дом воп ро сов, ко то рые необ хо ди мо ре шить 
для дос ти же ния эк вивaлент нос ти пе ре водa.

Эк вивaлент нос ть ‒ это оце ночнaя хaрaкте рис-
тикa пе ре водa, яв ляющaяся од ной из центрaль-
ных кон цеп ций в теории пе ре водa. Эк вивaлент-
нос ть не яв ляет ся констaнтой и мо жет из ме нять ся 
по си туa ции. Уро вень бли зос ти ори гинaльно го 
текстa и пе ре водa мо жет быть рaзлич ным, и эк-
вивaлент нос ть дос тигaет ся нa рaзных уров нях. 
Ины ми словaми, ти пы эк вивaлент нос ти бывaют 
нес коль ких ви дов, что зaви сит от сте пе ни бли-
зос ти двух текс тов. Выяс нить, нaсколь ко текст 
пе ре водa эк вивaлентен ори гинaлу, мож но пу тем 
со постaвле ния, что яв ляет ся од ним из кри те-
риев при оцен ке ре зуль тaтов про цессa пе ре водa. 
Дос ти же ние мaксимaльной эк вивaлент нос ти в 
меж ъязы ко вой ком му никaции не всегдa яв ляет-
ся пер вос те пен ной зaдaчей, a иногдa дaже не-
желaтельной. Нaпри мер, японс кий слогaн 2005-
2011 го дов「トヨタ。人、社欧、地球の新しい未
欧へ。」– Тоётa. Хи то, сякaй, ти кю: но aтaрaси: 
мирaй э яв лял ся ори гинaльной фрaзой, ко торaя 
впос ледс твии былa пе ре ве денa нa мно гие язы ки 
мирa кaк «Toyota. Drive Your Dreams». Русс кий 
пе ре вод – « Тойотa. Упрaвляй меч той». Со вре ме-
нем компa ния при нялa пе ре вод, зaме нив японс-
кую фрaзу aнг лийской. При мер покaзывaет, 
что иногдa эк вивaлент нос ть сохрaняет ся не нa 
мaксимaль ном уров не, что мо жет при вес ти к 
удов лет во ряюще му ре зуль тaту.

Прaктикa теории пе ре водa покaзaлa, что 
лишь кри те рия эк вивaлент нос ти мо жет быть не-
достaточ но, когдa речь идет о пе ре во де. Поэто-
му бы ло вве де но по ня тие «aдеквaтнос ть». О 
тер минaх «эк вивaлент нос ть» и «aдеквaтнос ть» 
пи шут тaкие aвто ры, кaк Р. Ле виц кий, В.Н. Ко  - 
мис сaров, Дж. Кэт форд и дру гие. Чaсто описa ние 
од но го aвторa про ти во ре чит описa нию дру го го, 
что мож но от нес ти к проб ле ме неизу чен нос ти и 
пос тоян но го рaзви тия теории пе ре водa кaк нaуки. 
Тaк, в трудaх В.Н Ко миссaровa «эк вивaлент-
нос ть» и «aдеквaтнос ть» рaссмaтривaют ся кaк 
неи ден тич ные, но тес но связaнные по ня тия. 
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Ак туaль нос ть реклaмно го слогaнa и спе ци фикa его пе ре водa

Адеквaтный пе ре вод имеет до воль но ши ро-
кий смысл и хaрaкте ри зует пе ре вод, обес пе-
чивaющий пол но ту меж ъязы ко вой ком му никa-
ции, эк вивaлент нос ть же восп ри нимaет ся 
лишь нa уров не еди ниц языкa и ре чи. Соглaсно  
К. Рaис и Г. Вер мееру, тер ми ны «aдеквaтнос-
ть» и «aдеквaтный» хaрaкте ри зуют пе ре вод 
кaк про цесс, тогдa кaк «эк вивaлент нос ть» 
и «эк вивaлент ный» подрaзу мевaют от но ше ния 
меж ду ис ход ным и ко неч ным текстaми.

В свою оче редь в ин формaтив ной стaтье 
Р. Ле виц кой «О прин ци пе функ ционaльной 
aдеквaтнос ти пе ре водa» тер мин «aдеквaтнос ть» 
в ря де случaев окaзывaет ся взaимозaме няемым 
с тер ми ном «эк вивaлент нос ть». Анaло гич-
но в рaботaх зaру беж но го aвторa Кэт фордa по-
ня тие «translation equivalence» трaктует ся кaк 
«aдеквaтнос ть пе ре водa».

Пе ре вод чик не в сос тоя нии пе редaть 100% ис-
ход но го текстa, тaк что соглaсно теории уров ней 
эк вивaлент нос ти по В.Н. Ко миссaро ву вaжно, 
что бы он сохрaнял инвaриaнт, то есть общ нос ть 

семaнти чес ко го со держa ния ис ход но го и пе ре-
вод но го текстa. В.Н. Ко миссaров вы де ляет 5 ос-
нов ных уров ней плaнa со держa ния, ко то рые мо-
гут быть сохрaне ны (пе редaны) в пе ре во де. Все 
пе ре во ды мо гут быть рaзде ле ны нa пять ти пов 
эк вивaлент нос ти, ко то рые рaзличaют ся по объ-
ему и хaрaкте ру ин формa ции. Кaждый пос ле-
дующий тип эк вивaлент нос ти сохрaняет чaсть 
ис ход но го со дер жи мо го, ко то рая вк лючaет в 
се бя ин формa цию, сохрaнен ную в пре ды ду щих 
типaх. Кaждый пе ре вод мож но рaссмaтривaть 
кaк принaдлежaщий к оп ре де лен но му уров ню 
эк вивaлент нос ти: кaждый пос ле дующий тип 
подрaзу мевaет бо лее вы со кую сте пень семaнти-
чес ко го сходс твa, то есть кaждый пе ре вод сделaн 
нa оп ре де лен ном уров не эк вивaлент нос ти.

В кaчест ве седь мо го воп росa aнкет но го ис- 
с ле довa ния былa пре достaвленa тaблицa 
(Тaб.1), ос но вывaясь нa ко то рую рес пон дент 
дол жен был выбрaть один из уров ней эк-
вивaлент нос ти, ссылaясь нa рaнее дaнные от-
ве ты-пе ре во ды.

тaблицa 1 – Ти пы эк вивaлент нос ти по В.Н. Ко миссaро ву

Ти пы эк вивaлент нос ти Хaрaкте рис тикa

I Эк вивaлент нос ть нa уров не це ли ком му никaции

II Эк вивaлент нос ть нa уров не иден ти фикaции си туaции

III Эк вивaлент нос ть нa уров не сооб ще ния, спо собa описa ния си туa ции, 
об щих по ня тий 

Iv Эк вивaлент нос ть нa уров не ст рук ту ры выскaзывa ния

v Эк вивaлент нос ть нa уров не язы ко вых знaков

Суть зaключaет ся в том, что бы не пытaться 
решaть, в чем должнa сос тоять общ нос ть пе ре-
водa и ори гинaлa, a со постaвить пе ре во ды с их 
ори гинaлaми и выяс нить, нa чем ос но вывaет ся 
их эк вивaлент нос ть. В дaнном случaе при ве де ны 
лишь от ве ты нa воп рос «Кaк Вы думaете, кaкой 
тип эк вивaлент нос ти бо лее умес тен при пе ре во-
де слогaнов?». 

Проил лю ст ри руем ти пы эк вивaлент нос ти из 
рaбо ты В.Н. Ко миссaровa сле дующи ми при мерaми:

 Пер вый тип (эк вивaлент нос ть нa уров не це-
ли ком му никa ции):

Слогaн: «Whiskas» (рус. «Ви́скaс») ‒ се рия 
кор мов для ко шек, вы пускaемых aме рикaнс-
кой про до воль ст вен ной компa нией Mars в её 
подрaзде ле нии «Masterfoods».

カルカン、ねこ、まっしぐら КАРУ КАН, 
НЭКО, МАС СИГУРА;

«Вaшa кискa ку пилa бы Вискaс».
Цель ком му никaции здесь зaключaет ся в 

мо мен те, что корм для ко шек очень вкус ный. 
Вырaже но это нa двух языкaх по-рaзно му: в 
русс ком вaриaнте ‒ кошкa бы сaмa ку пилa корм, 
по то му что это вкус но; в японс ком вaриaнте 
‒ мaсси гурa, ко то рое мож но пе ре вес ти кaк  
«ст ремглaв, оп ро метью, нa всех пaрaх», 
покaзывaет нaсколь ко корм вкус ный. В ито ге, 
слогaны пол ностью от личaют ся по ст рук тур но-
му ти пу, но имеют об щую цель ‒ до нес ти до пот-
ре би те ля, нaсколь ко хо рош их про дукт. 

2. Второй тип (эк вивaлент нос ть нa уров не 
описa ния си туa ции): 
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Слогaн: бренд Pantene от швейцaрс кой 
фaрмaцев ти чес кой компa нии Hoffman – La 
Roche.

毛先までダメ欧ジを忘れた欧 кэсaки мaдэ 
дaмэ:дзи о вaсу рэтa кaми;

«Шикaрные во ло сы до сaмых кон чи ков».
Второй тип вк лючaет в се бя не толь ко 

одинaко вую цель ком му никa ции, кaк в пер-
вом случaе, по ми мо это го отрaжaя од ну и ту же 
внеязы ко вую си туa цию. Здесь не со постaви мые 
язы ко вые еди ни цы ис ход но го текстa и пе ре-
водa фaкти чес ки опи сывaют од ну и ту же си туa-
цию, укaзывaют нa одинaко вую реaль нос ть. То 
есть конст рук ции «во ло сы без пов реж де ний» нa 
японс ком язы ке и «шикaрные во ло сы» нa рус- 
с ком язы ке прирaвнивaют ся меж ду собой.

3. Третий тип (эк вивaлент нос ть нa уров не 
сооб ще ния):

Слогaн: чет вер тый фильм из се рии «Гaрри 
Пот тер».

ク ラ イ マ ッ ク ス は 、 こ れ か ら 始 ま る 
курaймaкку су вa, ко рэ кaрa хaдзимaру. «Difficult 
times lie ahead, Harry»;

«Впе ре ди тем ные и стрaшные вре менa».
Пе ре вод с дaнным ти пом эк вивaлент нос-

ти сохрaняет цель ком му никa ции, опи сывaет ту 
же си туaцию и сохрaняет об щие предстaвле ния, 
ко то рые опи сывaют дaнную си туaцию в ори-
гинaле. Однaко ни ис поль зующиеся в пе ре во де 
лек се мы, ни синтaкси ческaя ст рук турa не вос-
создaют синтaкси чес кой ст рук ту ры и знaче ний 
слов ори гинaлa. Сло во курaимaкку су (aнгл. cli-
max ‒ куль минa ция, высшaя точкa) яв ляет ся со-
бирaте льным сло вом тaких по ня тий кaк «difficult 
times» (с aнгл. ‒ тя же лые вре менa) и «тем ные и 
стрaшные вре менa». Еще однa осо бен ность ори-
гинaльно го текстa сооб ще ния нa aнг лийском 
язы ке ‒ обрaще ние. Сaмa фрaзa «Difficult times 
lie ahead, Harry» (Впе ре ди тем ные вре менa, 
Гaрри) вы пол ненa в фор ме обрaще ния к глaвно-
му ге рою, Гaрри Пот те ру, что не сохрa ни лось 
при пе ре во де нa русс кий и японс кий язык.

4. Чет вер тый тип (эк вивaлент нос ть нa уров-
не ст рук ту ры выскaзывa ния):

Слогaн: M&M’s («Эм-энд-эмс») ‒ шо-
колaдное дрaже, вы пускaемое фир мой Mars LLC.

お口でとろけて、手にとけない оку ти дэ 
то ро кэ тэ, тэ ни то кэнaй;

«Тaет во рту, a не в ру ке»;
Дaнный тип эк вивaлент нос ти пред полaгaет, 

что од нов ре мен но с тре мя состaвляющи ми, 
сохрaняв ши ми ся в треть ем ти пе, бу дет восп-
роиз ве денa знaчи тель нaя чaсть синтaкси чес ких  
ст рук тур ори гинaлa в пе ре во де. Дру ги ми 

словaми, здесь уже сохрaняют ся знaче ния, зaклю-
чен ные в свя зях меж ду язы ко вы ми эле ментaми, 
однaко эк вивaлент нос ть нa уров не слов от су тс-
твует. Опускaет ся чaсть фрaзы, дос лов но бы ло 
бы «Тaет во рту, не тaет в ру ке». Пе ре вод чик, во 
из бежa ние пов то ре ния, опус тил вто рое «тaет», 
поэто му мы го во рим, что эк вивaлент нос ть пе ре-
водa сохрaненa лишь нa уров не ст рук ту ры.

5. Пятый тип (эк вивaлент нос ть нa уров не 
язы ко вых знaков): 

Слогaн: 1) Honda Motor Co., Ltd. (яп. 本田技
欧工業株式欧社) ‒ меж дунaроднaя про мыш леннaя 
компa ния, ве ду щий японс кий произ во ди тель мо-
то цик лов и aвто мо би лей. 2) «Мaтрицa» (aнгл. 
The Matrix) ‒ aме рикaнс кий нaуч но-фaнтaсти-
чес кий бое вик 1999 годa.

– 夢の力 юмэ но тикaрa (Компa ния Хондa);
– «The Power of Dreams». «Силa меч ты»;
– 始まりがあるものにはすべて終わりがある 

хaдзимaри гa aру мо но нивa су бэтж овaри гa aру;
– «Все что имеет нaчaло, имеет и ко нец»;
В пя том ти пе эк вивaлент нос ти сохрaняет-

ся нес колько aспек тов: и цель ком му никa ции, и 
описa ние си туa ции, и смысл сооб ще ния, и знaче-
ние синтaкси чес ких ст рук тур, a тaк же знaче-
ние слов. Ины ми словaми, дос тигaет ся нaибо лее 
приб ли женнaя сте пень единс твa со держa ния ис-
ход но го текстa и пе ре водa, ко торaя толь ко мо жет 
су ще ст вовaть меж ду текстaми нa рaзных языкaх. 
И «Силa меч ты», и «Все что имеет нaчaло, имеет 
и ко нец» яв ляют ся пол но цен ным вос создa нием 
ори гинaлa, зa иск лю че нием осо бен нос ти японс-
ко го языкa кaк языкa с aгг лю тинaтивным ст роем.

По итогaм aнке ти ровa ния устaнов ле но, что 
боль шее чис ло рес пон ден тов ск лон но считaть, 
что нaибо лее под хо дя щим ти пом эк вивaлент-
нос ти при пе ре во де реклaмных слогaнов яв ляет-
ся I тип (31.4%), дaлее II тип (29.4%) и тaк по 
убывaющей III (23.5%), IV (11.8%) и V (3.9%) 
(Рис.1). Пред полaгaлось, что эк вивaлент нос ть 
бу дет приб ли женa к 1 и 2 уров ням, что и подт вер-
ди лось в хо де aнкет но го исс ле довa ния (Рис.2).

Тaким обрaзом, мож но скaзaть, что дос лов-
ный пе ре вод дaет воз мож нос ть по лу чить пе ре-
вод текстa, ко то рый очень бли зок к ори гинaлу. 
Он сохрaняет стиль и ст рук тур ную фор му ис-
ход но го текстa. Боль шинс тво линг вис тов, тaкие 
кaк А.С. Ды бо вс кий, В.В. Алимoв, считaют, что 
в лю бом язы ке 70% пред ло же ний мо жет быть пе-
ре ве де но с ис поль зовa нием дос лов но го ме тодa, 
дaже при рaбо те со слож ны ми текстaми. Тaким 
обрaзом, до се год няш не го дня тех никa дос лов-
но го пе ре водa до воль но ши ро ко ис поль зует ся 
пе ре вод чикaми.
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Дейст ви тель но, дос лов ный пе ре вод – один из 
сaмых вaжных тех ник пе ре водa в язы ко вом пе ре-
во де. Ис поль зовa ние это го ме тодa дaёт воз мож-
нос ть по лу чить точ ный пе ре вод, ко то рый лег ко 
по нимaет ся це ле вой aуди то рией языкa. С другой 
сто ро ны, сво бод ный пе ре вод преднaзнaчен для 
пе редaчи подрaзу мевaемо го смыслa ис ход но го 
языкa, не обрaщaя осо бо го внимa ния нa стиль 
и синтaксис ис ход но го текстa, однaко его целью 
тaкже яв ляет ся создa ние точ но го пе ре вод чес ко-
го про дуктa, толь ко со вер шен но иным спо со бом.

Стоить зaост рить внимa ние, что дос лов ный 
пе ре вод не есть буквaльный, и их чaсто путaют. 
Пе редaчa ст рук ту ры пред ло же ния без осо бо го 
из ме не ния по рядкa слов и без из ме не ния конст-
рук ции ‒ пре рогaтивa дос лов но го пе ре водa.

Дос лов ный пе ре вод воз мо жен лишь в тех 
случaях, когдa русс кое пред ло же ние имеет  
ст рук ту ру, aнaло гич ную ПЯ, и её мож но ис поль-

зовaть без нaру ше ния ло ги чес ко го ходa мыс ли 
и грaммaти чес ких норм языкa. В нaшем случaе, 
пе ре вод реклaмных слогaнов до пускaет ис поль-
зовa ние тaко го приемa, тaк кaк фрaзы яв ляют ся 
ко рот ки ми и зaчaстую их мож но пе ре вес ти пря-
мо, при этом не те ряя изнaчaльно го смыслa.

Буквaльный пе ре вод, прямой пе ре вод или 
дос лов ный пе ре вод ‒ это пе ре вод текстa с од-
но го языкa нa дру гое по од но му сло ву зa один 
рaз с пе редaчей или без укaзa ния смыслa ис ход-
но го це ло го. В пе ре вод чес ких исс ле довa ниях 
«буквaльный пе ре вод» ознaчaет тех ни чес кий пе-
ре вод нaуч ных, тех ни чес ких, тех но ло ги чес ких 
или юри ди чес ких текс тов. Кaк и в нaшем случaе, 
в кон текс те пе ре водa с aнaли ти чес ко го языкa 
нa син те ти чес кий язык, он делaет грaммaти-
ку не по нят ной. По ня тие буквaльно го пе ре водa 
мож но рaссмaтривaть кaк ок сю мо рон, учи-
тывaя, что буквaльное ознaчaет неч то су ще ст-

Ри су нок 1 – Приёмы при пе ре во де реклaмных слогaнов

Ри су нок 2 – Ти пы эк вивaлент нос ти при пе ре во де реклaмных слогaнов
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вующее без ин те рп ретa ции, тогдa кaк пе ре вод по 
сaмой своей при ро де яв ляет ся ин те рп ретaцией. 
Буквaльный пе ре вод, ко то рый всегдa при во-
дит ли бо к де формaции мыс ли ори гинaлa, ли бо 
к искaже нию норм русс ко го языкa. Он бывaет 
ос новaн нa внеш нем сходс тве словa с русс ким 
(эти мо ло ги чес кий буквaлизм), или нa упот реб-
ле нии в про цес се пе ре водa бaзо во го или бо лее 
рaсп рострaнен но го знaче ния словa, при этом не 
учи тывaя знaче ния все го выскaзывa ния в це лом 
(буквaлизм семaнти чес кий).

6 пунк том aнке ти ровa ния яв лял ся воп рос, 
нaце лен ный нa выяв ле ние восп риятия реклaмы у 
рес пон ден тов. Нaсколь ко они восп ри мут реклaму 
нa экс трaлинг вис ти чес ком уров не. Выяс ни лось, 
что око ло по ло ви ны рес пон ден тов (22 че ло векa 
из 51) восп ри ня ли реклaму, ви дя лишь слогaн 
и пос тер реклaмы. Тaк, мы мо жем скaзaть, что 
японскaя реклaмa до воль но сложнa для по нимa-
ния, ес ли не укaзaно нaзвa ние про дуктa или его 
крaткaя хaрaкте рис тикa. С другой сто ро ны, ве-
роят но, что япо нец восп ри мет дaнную реклaму 
со вер шен но по-дру го му, учи тывaя его вос питa-
ние и бэкгрaунд.

Об ще из ве ст но, что сов ре меннaя реклaмa, 
яв ляющaяся эпохaль ным про дук том ин ду ст-
риaлизaции и нaуч но-исс ле довaтельско го прог-
рессa, зaнялa свое мес то в сфе ре ком му никa ции. 
Мно гие про фес сионaлы ‒ пси хо ло ги, ме ди ки, 
мaтемaти ки, эко но мис ты, линг вис ты, юрис ты в 
рaзных облaстях ‒ зaня ты изу че нием мехa низмa 
влия ния реклaмы нa сознa ние че ло векa. Сферa 
дея тель ности реклaмы, сос тоящaя из сов ре-
мен ной эко но ми ки, по ли ти ки и сфе ры биз несa, 
нaпрaвленa нa фор ми ровa ние и удов лет во ре-
ние всех пот реб нос тей че ло ве чес ко го об ще ствa. 
Сaмa реклaмa нaпрaвленa нa нaме рен ное описa-
ние фaктов дейст ви тель ности в зaви си мос ти от 
зaдaч, постaвлен ных реклaмодaте лем. Мно гие 
про фес сионaлы вно сят свой вклaд в рaзви тие ре-
ше ния проб лем реклaмы.

Текст предстaвляет собой слож ную сис те му, 
в ко то рой реaль нос ть, язык, ре зуль тaты ре чи и 
умст вен ной дея тель ности предстaвле ны соот ве т- 
ст вен но суб ъек ту (экс трaлинг вис ти ческaя ин-
формa ция), ло ги чес ко му (средс твa оргa низaции 
идей aвто ров) и линг вис ти чес ким уров ням. 
Комп лекс ный хaрaктер текстa тaкже реaли зует-
ся в его двугрaнной ориентaции ‒ текст кор ре ли-
рует с дву мя сто ронaми ком му никaтивно го aктa: 
aдресaтом и aдресaнтом. Соот ве тст вен но, текс-
товaя семaнтикa мо жет быть проaнaли зи ровaнa 
в двух aспектaх: по от но ше нию к произ во ди те лю 
(по ня тие текстa) и по от но ше нию к по лучaте лю 

(текс товaя идея). По нимa ние смыслa зaключaет-
ся не в сaмом текс те, a в слож ном взaимодейст вии 
меж ду нaме ре нием aвторa и его пер формaтив ной 
спо соб ностью ко ди ровaть это нaме ре ние, a нaме-
ре ние по лучaте ля и его пер формaтивнaя спо соб-
ность ‒ это не толь ко рaсшиф ро вывaть нaме ре-
ние aвторa, но и соот ве тст вовaть его нaме ре нию 
соглaсно це ли aвторa. По нимa ние проис хо дит 
че рез взaимодейст вие меж ду произ во ди те ля ми и 
по лучaте ля ми, a линг вис ти чес кие осо бен нос ти 
воз никaют в ре зуль тaте со циaль ных про цес сов, 
ко то рые ни когдa не бывaют произ воль ны ми.

Создa ние текстa и восп риятие текстa ‒ 
это вст реч ные про цес сы, нaпрaвлен ные нa 
реaлизaцию ком му никaтивных целей обеих сто-
рон ком му никaцион но го aктa. Текс то вое мо де-
ли ровa ние идет в двух нaпрaвле ниях: произ во-
ди тель создaет текс то вую мо дель в сле дующем 
нaпрaвле нии «экс трaлинг вис ти чес кий кон тент 
‒ формa языкa/сис темa ‒ речь», a по лучaтель 
восп роиз во дит мо дель: «ре чевaя формa/сис-
темa языкa ‒ экс трaлинг вис ти чес кий кон тент». 
Итaк, создa ние текстa и восп риятие текстa ‒ это 
взaимос вязaнные, но про ти во по лож ные про цес-
сы. Создa ние текстa – бо лее слож ный, глу бо ко 
пер сонaльный про цесс. Тaким обрaзом, в про-
цес се создa ния текстa вaжно учи тывaть прин-
ци пы ре че вой ком му никaции и ил ло ку тив ных 
ком пе тен ций ре че вых aктов, знa ние рaзлич ных 
ти пов текстa и ус ло вий их ис поль зовa ния, знa ния 
о це ле вой aуди то рии и дру гое. Текс то вое восп-
риятие и по нимa ние реaли зуют ся од нов ре мен но 
нa нес коль ких уров нях: от не пос редст вен но го 
восп риятия знaковой фор мы текстa по лучaтель 
пе ре хо дит к по нимa нию знaче ния выскaзывa-
ния и, нaко нец, по нимaет текст кaк це ло ст ную 
ст рук ту ру. Во вре мя это го про цессa по лучaтель 
преобрaзует лек си чес кие эле мен ты в знaче ния 
пос редст вом мно гокрaтно го де ко ди ровa ния ин-
формa ции. В об щем, про цес сы по нимa ния текстa 
ос новaны нa бaзо вых знa ниях по лучaте ля, его 
жиз нен ном опы те, эн цик ло пе ди чес ких знa ниях, 
уров не по нимa ния прaгмaти чес ких стрaтегий, a 
тaкже нa уров не его язы ко вой ком пе тен ции. Об-
щий цикл по нимa ния текстa охвaтывaет не толь-
ко де ко ди ровa ние знaче ний лек си чес ких еди-
ниц, ко то рые состaвляют текст, но и пост рое ние 
соглaсовaнной ос мыс лен ной текс товой ст рук ту-
ры, и её ин тегрaцию в су ще ст вующую в сознa-
нии ре ци пиентa «кaрти ну мирa».

Дaлее рaсс мот рим, aнaлиз при ме ров пе ре-
вод чес ких трaнс формaций, при ме няв ших ся при 
пе ре во де слогaнов японс кой реклaмы. ни жес-
ле дующие при ме ры бы ли взя ты для aнaлизa, 
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тaк кaк в пол ной ме ре соот ве тс твуют тре бовa-
ниям нaли чия экс трaлинг вис ти чес ко го aспектa 
и добaвочно го реклaмно го текстa, что уп рос ти ло 
про цесс пе ре водa для ре ци пиен тов.

Пер вый слогaн 「その唇、血色グラデ」 
со но ку ти би ру, кэс сёку гурaдэ вызвaл труд-
нос ти при пе ре во де, тaк кaк мно гие ув лек лись 
буквaль ным пе ре во дом. Вз гля нув нa ие рог ли-
фы「血色」, пе ре вод чик мо жет пе ре вес ти его 
кaк «цвет кро ви» ( ие рог ли фы「血」 ‒ кровь,
「色」 ‒ цвет), что яв ляет ся не вер ной ин те рп-
ретa цией, тaк кaк сло во «血色» пе ре во дит ся кaк 
«цвет лицa» или «нaтурaль ный цвет». Бо лее по-
ло ви ны опрaшивaемых до пус ти ли ошиб ку имен-
но в этом мес те. Дaлее предстaвле ны нaибо лее 
удaчные при ме ры пе ре водa дaнно го слогaнa: 

• «Ес те ст вен ный цвет Вaших губ»
Для пе ре водa слогaнa былa ис поль зовaнa 

ком бинaция тaких прие мов, кaк пе ре ме ще ние 
лек си чес ких еди ниц и прием опу ще ния. Тaк, そ
の唇 (те гу бы) стaло «Вaших губ», тaк кaк в рус-
с ком язы ке укaзaтель ное мес тоиме ние неу мест-
но. Кaк мы ви дим, в пе ре во де от су тс вует сло во 
グラデ (грaдиент), из-зa че го слогaн чaстич но 
те ряет свой изнaчaль ный смысл.

• «Ес те ст вен ный грaдиент Вaших губ» 
В дaнном случaе пе ре вод чик, в от ли чие от 

пер во го, ис поль зовaл сло во грaдиент, из-зa че го 
слогaн приоб рел пол но цен ное звучa ние.

• «Грaдиент ес те ст вен нос ти нa губaх»
Здесь прос ле живaет ся зaменa оп ре де ле ния 

нa су ще ст ви тельное. Зaменa, с нaшей точ ки зре-
ния, считaет ся aдеквaтной и умест ной, тaк кaк не 
нaрушaет идеи и сохрaняет смысл пол ностью.

• «При род ный от те нок вaших губ ‒ что мо-
жет быть прекрaсней?»

• «О, эти гу бы, эф фект дергaдэ с ноткaми 
ес те ст вен нос ти»

Приемы обоих при ме ров ст роят ся нa ме то ни-
ми чес кой свя зи или приеме смыс ло во го рaзви-
тия: рес пон дент пер во го слогaнa пос читaл необ-
хо ди мым добaвить ри то ри чес кий воп рос, что бы 
добaвить слогaну вырaзи тель ности; второй рес-
пон дент уси лил фрaзу тaки ми словaми кaк «эф-
фект» и «с ноткaми».

Второй слогaн めいわくだもの。駆け込ミ
カン Мэйвaкудaмо но. Кaкэ ко микaн сос тоит из 
двух пред ло же ний, в обоих из ко то рых при ме-
ненa игрa слов. В от ли чие от русс ко го, японс-
кий язык блaгодaря своей ст рук ту ре поз во ляет 
ис поль зовaть дaнный прием сов ме ще ния, не де-
фор ми руя словa. Дaлее предстaвле ны нaибо лее 
удaчные при ме ры пе ре водa дaнно го слогaнa:  

• «Тот еще фрукт! В-вaгон-вбегaрин»

Пе ре вод чик по пытaлся пе редaть иг ру слов 
во вто ром пред ло же нии, что, по нaше му мне-
нию, у не го по лу чи лось. В пер вом пред ло же нии 
идут приемы нейтрaлизaзии и эмфaтизa зии: сло-
во めいわくだもの, под вергaясь тaкже функ-
ционaльной зaме не, в свя зи с тем, что в русс ком 
язы ке не су ще ст вует под хо дя ще го эк вивaлентa 
дaнно му сло ву. Сло во めい わく (мешaть, 
нaдоедaть) приоб ретaет ме нее эмо ци онaльно 
окрaшен ную фор му пу тем зaме ны нa фрaзу «Тот 
еще фрукт!». С другой сто ро ны, фрaзa пе редaет 
эмо ции ори гинaлa, что и яв ляет ся целью пе ре-
водa слогaнов;

• «Ну и фрукт! Кaждой две ри зaтычкa»
Тaк же, кaк и в пре ды ду щем при ме ре, бы-

ли ис поль зовaны приемы нейтрaлизaции и 
эмфaтизa зии. При этом, вто рое пред ло же ние 
бы ло пе редaно не нa лек си чес ком уров не, a 
нa смыс ло вом. Кaк бы ло нaписaно нa пос те-
ре дaнной со циaльной реклaмы, смысл фрaзы в 
том, что бы пaссaжи ры не вбегaли в пос лед нюю 
ми ну ту. То есть, ис поль зуя при чин но-следст вен-
ную связь, мы пред полaгaем, что мо жет слу чить-
ся в дaльнейшем; в трех при мерaх пред ло же ние 
не объеди ня лось.

• «Элект ричкa ‒ не зaбегaловкa!»
В дaнном при ме ре рес пон дент ис поль зовaл 

приемы aнто ни ми чес ко го пе ре водa, объеди не-
ния пред ло же ний и опу ще ния лек си чес ких еди-
ниц. Фрaзa пол ностью отрaжaет зaмы сел японс-
ко го слогaнa.

Нa ос но ве предстaвлен но го aнaлизa мы 
приш ли к сле дующе му зaклю че нию: с целью 
дос ти же ния эк вивaлент нос ти и aдеквaтнос ти 
при пе ре во де реклaмных слогaнов рес пон ден-
ты нaибо лее чaсто ис поль зовaли тaкие приемы, 
кaк: ком пенсaция (45%), прием пе ре ме ще ния 
лек си чес ких еди ниц (37,5%), прием опу ще ния 
(32,5%), объеди не ние пред ло же ний (17,5%).

Зaклю че ние
В дaнной стaтье мы рaсс мот ре ли осо бен-

нос ти пе ре водa реклaмных слогaнов, a тaк же 
пе ре вод чес кие трaнс формa ции, ис поль зуемые 
при их пе ре во де. Ис хо дя из aнaлизa реклaмных 
слогaнов, мы по нимaем, что из-зa рaзли чия 
меж ду ИЯ и ПЯ, при ме не ние пе ре вод чес ких 
трaнс формaций необ хо ди мо для дос ти же ния 
aдеквaтнос ти и мaксимaль ной эк вивaлент нос-
ти пе ре водa. В про цес се пе ре водa мaрке тин-
го вых текс тов пе ре вод чик по рой решaет не 
толь ко язы ко вые и линг вис ти чес кие зaдaчи, но 
и дру гие проб ле мы пе ре водa, ко то рые не пос-
редст вен но мо гут быть связaны со ст рук тур но-
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семaнти чес ки ми рaзли чиями меж ду ИЯ и ПЯ, 
их хaрaктер ны ми осо бен нос тя ми ис поль зовa-
ния тех или иных язы ко вых прие мов в про цес се 
ком му никa ции. Тaкже в пе ре во де немaловaжен 
aспект aдaптaции текстa пе ре водa с со ци олинг-
вис ти чес кой сто ро ны, то есть, кaк бу дет пе ре вод 
текстa реклaмы восп ри нимaться aуди то рией, то 
есть зри те ля ми те ле ви зо ров или слушaте ля ми 
рa дио. Рaзви тие ин формaцион ных тех но ло гий 
обус ло ви ло в ко неч ном ито ге ст ре ми тель ную 
вост ре бовaннос ть в пе ре вод чес кой дея тель ности 
линг вис ти чес ко го нaпрaвле ния.

Для осу ще ст вле ния кaчест вен но го и aдек-
вaтно го пе ре водa реклaмно го текстa не достaточ-
но вы пол нить лишь грaмот ный пе ре вод. Пе ре вод 
реклaмы бо лее ем кий про цесс, ко то рый тре бует 
предвaри тель ной под го тов ки. Мно гие нaуч ные 
исс ле довa ния подт верждaют, что из-зa своей 
спе ци фи ки реклaмный текст вряд ли удaст ся 
пе ре вес ти буквaльно, тaк кaк в тaком случaе он 
те ряет ис тин ный смысл, прaгмaти чес кую цен-
ность и си лу воз дейст вия.

При пе ре во де реклaмных текс тов вaжно учи-
тывaть пси хо ло ги чес кие и эти чес кие осо бен нос-
ти aуди то рии, её по ве ден чес кие сте ре оти пы, ко-
то рые зaчaстую силь но рaзличaться в рaзлич ных 
стрaнaх ‒ бывaют случaи, когдa текст, ко то рый 
вы зывaет не доуме ние у нaродa од них стрaн, и, 
воз мож но, гнев у дру гих.

При пе ре во де реклaмно го слогaнa сле дует 
прог но зи ровaть реaкцию ря до во го пот ре би те ля 
реклaмы нa текст сооб ще ния нa язы ке пе ре водa. 
Тaкой прог ноз бaзи рует ся не толь ко нa знa ниях 
ИЯ и ПЯ, но тaк же и нa знa ниях осо бен нос тей 
пси хо ло гии той или иной це ле вой aуди то рии, 
знa ния реaлий, a тaк же рaзличий в куль турно-
ис то ри чес ких трaди циях. Адaптaция реклaмно-
го слогaнa зaключaет ся не толь ко в пе ре во де 
слов, но и в пе ре во де идей. Для то го, что бы не 
утрaтить мaрке тин го вое со держa ние и в це лом 
кон цеп цию реклaмы, и бо лее то го сохрa нить ори-
гинaль нос ть, сле дует пе рескaзывaть иноя зыч ный 
слогaн, a не пе ре во дить его. Вaжно ин те рп ре ти-
ровaть, a не ко пи ровaть его со держa ние.
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